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Regierungsvorlage 

PROTOCOL . PROTOCOLE 
(Übersetzung) 

PROTOKOLL 
relating to an amendm:ent to 
the Convention on Interna­

tional Civil A viation 

concernant un amendement de über eine Abänderung des 
la Convention relative a Abkommens über die Interna-
l' Aviation civile internationale tionale Zivilluftfahrt 

Signed at Montreal on 30 Sep­
tember 1977 

Signe a Montreal le 30 sep- Unterzeichnet am 30. Septem-
tembre 1977 ber 1977 in Montreal 

THE ASSEMBLY OF THE L'ASSEMBLEE DE L'ORGANI­
INTERNATIONAL CIVIL SATION DE L'AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE, 

HAVING MET in its S'ET ANT REUNIE, lors de sa 
Twenty-second Session at Mon- vingt-deuxieme sessio!1 a Mon-
treal on 30 September 1977, treal, le 30 septembre 1977, 

HA VING NOTED Resolu­
tion A 21-13 on the authentie 
Russian text of the Convention 
on International Civil Aviation, 

HA VING NOTED that it is 
the general desire of Contracting 
States to make a provision that 
the Convention aforesaid exist in 
authentie Russian text, 

HA VING CONSIDERED it 
necessary to amend, for the pur­
pose aforesaid, the Convention 
on International Civil Aviation 
done at Chicago on the seventh 
day of December 1944, 

AYANT NOTE la Resolution 
A 21-13 relative au texte authen­
tique en langue russe de la 
Convention relative a l'Aviation 
civile internationale, 

AYANT NOTE que les Etats 
contraetants ont manifeste le 
desir general d'un texte authen­
tique de ladite Convention en 
langue russe, 

AYANT JUGE necessaire 
d'amender, aux fins precitees, la 
Convention relative a l'Aviation 
civile internationale faite a Chi­
cago le 7 decembre 1944, 

DIE VERSAMMLUNG DER 
INTERNATIONALEN ZIVIL­

LUFTFAHRTORGANISA­
TION, 

die am 30. September 1977 in 
Montreal zu ihrer 22. Tagung 
ZUSAMMENTRAT, 

die die Resolution A 21-13 
betreffend den authentischen 
Wonlaut in russischer Sprache 
des Abkommens über die Interna­
tionale Zivilluftfahn ZUR 
XENNTNIS NAHM, 

die FESTSTELLTE, daß die 
Venragsstaaten allgemein den 
Wunsch nach einem authenti­
schen Text in russischer Sprache 
des Abkommens über die Interna­
tionale Zivilluftfahn geäu'ßen 
haben, , 

die es als notwenig ERACH­
TETE, zu- diesem Zweck das am 
7. Dezember 1944 in Chicago 
abgeschlossene Abkommen über 
die Internationale Zivilluftfahn 
abzuändern, 
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, :(l)App~ÖVES" in' accqrd­
ance with the provisions of Arti­
de 94 (a) of the Convention 
aforesaid, the following proposed 
amendment to the said Conven­
tion: 

Replace the present text of the 
final paragraph of the Conven­
tion by: 

"Done at Chicago the sev­
enth day of December 1944 
in the English language. 
The texts of this Conven­
tion drawn up in the Eng-' 
lish, French, Russian and 
Spanish languages are of 
equal authenticity. These 
textssl1afI be deposited in 
the archives ohhe Govern­
me nt of the United States of 
~erid; and _c,eniJied .cop~ 
ies shall,be',ti-ansmitted' by 
that G6vernment to the 

.. Governments, oL aU ; the 
States.whichniay sign or 
adhere to this Convention. 
This Convention shaU be 
op~nfot sig~atl!ie at Wash-

, ington, D.'C."; , 
~ " , ..., ," 

(2) SPECIFIES, , pursuarit, to 

the provisions of thf: s~id' Aril­
cle 94 (a) of the said Convention, 
ninety-four as the nuinber of 
COIltnicting iStaü~s' upon whose 
'r~tifica.tiori ,the proposed amend­
meritafoiesaid "shall come into 
f~rce~'and 

(3) RESOLVES that the Secre­
,tary:,Geneial ofthe International 
Civil Aviatiori Organizationdraw 
upaProtocol, in 'the English, 
French, Russianand Spanish .lan­
guages eachof which sha:1l beof 
;equal authenticity embodyingthe 
proposed amendment abovemen­
tioned and the matter herein after 
appearing,: ; 

", 'CONSEQUENTÜ", puisüant 
to the' aforesaid action Of ehe 
Assembly, ' 
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"1) " APPROUVE,' "conformeZ 
" ~~~t ~ui dispositions de l'Article 
94, alinea a) de ladite Conven­
tion, l'amendement ci-apres qu'il 
est propose d'apporter a ladite 
Convention: 

Remplacer le texte actuel du 
dernier paragraphe de la Conven­
tion par le texte ci-apres: 

«Fait a Chicago, le sep­
ti~me jour du mois de 
decembre 1944, en langue 
al!glais~. Les text/;!s'de la 

, preseilte '" Corivention Xedi­
ges dans les langues fran­
~aise, anglaise, espagnole et 
russe font egale me nt foi. 
Ces textes seront deposes 
aux archives du Gouverne­
ment des Etats-Unis d'Ame-

", riqu<i~t d~s 2opie~ c,eriifites 
conformes setont trarismises 
pa:rce 'gouve~nemeilt aux 

',,' gouvernements de tous,.-Jes 
Etats' quisigneront la pre­
sente Convention ou y 
aqhereront. " Lapresente 
Conveniion sera' 'üuverte a 

)a ~ignaturea Washington 
(D.C.). », " 

'2) FIXE, co~förmeinent aux 
dispositipnsdudit Ärticle 94;aJi~ 
nea a) de lildite Convention; a 
quatre-vingt-quatorze le nombre 
d'Etats coniradants dont Ja ratifi­
cation dudii: 'ameIldement pro­
poseest necessaire pour que ledit 
ä'rnendement entre'en'vigueur et', 

3) DECIDE que le Secretaire 
general de l'Organisation " de 
l'Aviation civile internationale 
etablira un protocole dans les lan­
gues fran~aise, 'anglaise; espa­
gnole et russe, chaque texte,', fai­
sant egalement foi, incorporant 
l'amendement propose precite et 
les elements ci-apres: 

I:' 

, EN 'CÖNSEQUENCE, 
conformement 'a' la' decision CI­

dessus de I' Assemblee, 

,(1) GENEHMIGTE"~ g~inäß 
''den BestimmllIlgen des 'Arti­
kels 94 a des vorerwähnten 
Abkommens folgenden Abände­
rungsvorschlag zu : ,: qiesem 
Abkommen: 

Der gegenwärtige Wortlaut 
des letzten Absatzes des Abkom­
mens ist durch den nachstehen­
den Text zu ersetzen: 

,,Ausgefertigt in Chicago 
am 7. Dezember 1944 in 
englischer Sprache. Die in 
französischer, englischer, 
spanischer und russischer 
Sprache abgefaßten Texte 
des vorliegenden Abkom­
mens sind gleichermaßen 
maßgebend. Diese Texte 
werden ,im Aichiv der 
Regierung der Vereinigten 

'. Sta~ienV'on Ametikahint~r­
legt" unc;l 'yoridi7s~r, Regie: 
'rong werdenden Regierun­
genaller -Staäten·, :welche 
das vorliegende Abkommen 
unterzeichnen oder ihm bei­
treten, ,beglaubigte 

, Abschrifte~übermlttelt. -Das 
vorliegende Abkorimlen 
liegt zurOnterzeichnung in 
Washington (D. C.) auf." 

(2) BESTIMMTEge~ä.ß den 
BestimIilungen ,,' des "genannten 
Artikels 94 ades -" oberwähnte'n 
Abkommens, daß der Abände­
rurigsvorschiag'in : Kraft, tritt, 
nachdem er' durch 94 VertragsL 

staaten rätifiziert worden ist urid 
J." 

(3) BESCHLOSS, daß der 
Generalsekretär der Oi:ga:nisation 
.für, , Internationale:' ZiviHuftfahrt 
einProtokoU über, den ,,~ben 
erwähnten" • Abänderungsvor­
schlag und ,dienachsiehenden 
Bestimmunen in französischer, 
englischer, spanischer und russi­
scher Sprache abzufassen hat, 
wogei jeder dc;r rexte' gleicher­
Il\aßen verbindlich ist: 

" INFOLGEDESSEN; ': ,'gemäß 
obigem Beschltiß dei: Versamm-
lung, ,,:-' 

.. --------------------------------~-------------------------------------------
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· This' Protocol has beendbwtl 
ui'> by the Sedetary General· of 
the Organization; 

The Protocol shall be open to 
ratification by any State which 
has ratified or adhered to the said 
Convention on International 
Civil Aviation; 

n 99' der Beililgen 

Le pr~seilt protocoleaete eta~ 
bli 'pat' le ·Sec'retaire general de 
l'Otgahisatiöl1; .' . 

Le protocole sera ouvert).: la 
ratification de tout Etat qui aura 
ratifie ladite Convention relative 
a l'Aviation civile internationale 
ou y auraad4er~; 

3 

"wurde dieses Protokoll' vom 
Generalsekretäldet Organisation 
abgefaßt; ."" . 

, , ' ,; ,~ 

:. steht dieses ,Protokoll allen' 
Staaten, die das ,genannte 
Abkommen über die Internatio­
nale Zivilluftfahrt ratifiziert 
haben oder ihm beigetreten sind, 
zur Ratifikation offen; 

The instruments of ratification' .Les instn~mentsde' ratification;' .. sind die Ra~ifikationsurklJnden 
shall be deposited with the Inter- seront·.deposes aupres d'el'Orga.: ·bei der Internationa:Ien Zivilluft­
national Civil Aviation Organiza- nisation de l'Aviation civile inter- fahrtorganisation zu hinterlegen; 
tion; . 

The Protocol shall come into 
force in respect of the States 
which have ratified it on the date 
on which the ninety-fourth 
instrument of ratification is so 
deposited; 

The Secretary General shall 
immediately notify all Contract­
ing States of the date of deposit 
of each ratification of the Proto­
col; 

The Secretary General shall 
immediately notify all States par­
ties to the said Convention of the 
date on which the Protocol 
comes into force; 

With respect to any Contract­
.ing State ratifying the Protocol 
after the date aforesaid, the Pro­
tocol shall co me inio force upon 
deposit of its instrument of ratifi­
cation with the International Civil 
Aviation Organization. 

IN WITNESS WHEREOF, 
the President and the Secretary 
General of the aforesaid 
Twenty-second Session of the 
Assembly of the International 
Civil Aviation Organization, 
being authorized thereto by the 
Assembly, sign this Protocol. 

DONE at Montreal on the 
thirtieth day of September of the 
year one thousand ni ne hundred 
and seventy-seven, in a single 
document in the English, French, 
Russian, and Spanish languages, 
each of which shall be of equal 
authenticity. This Protocol shall 
remain deposited in the archives 
of the International Civil Aviation 
Organization, and certified cop­
ies thereof shall be transmitted by 

nationale; 

Le protocdle.entrera en 
vigueur a l'egarddes' Etats qui 
l'auront ratifie a la' datea la quelle 
le quatre-vingt-quatorzieme ins­
trument de ratification aura ete 
depose; 

Le Secretaire general avisera 
immediatement touS les Etats 
contraetants de la date de depot 
de chaque ratification du proto­
cole; 

Le Secretaire general avisera 
immediatement tous les Etats par­
ties a ladite Convention de la date 
a laquelle le protocole entrera en 
vigueur; 

A l'egard de tout Etat contract­
ant qui ratifiera le protocole apres 
ladite date, le protocoie . entrera 
en vigueur a la date du depot de 
son instrUment de ratification 
aupres de l'Organisation de 
l'Aviation civile internationale. 

EN FOI DE QUOI, le Presi­
dent et le Secretaire general de la 
vingt-deuxieme session de 
l'Assemblee de I'Organisation de 
l'Aviation civile internationale, 
düment autorises a cet effet par 
l'Assemblee, ont appose leur 
signature au present protocole. 

FAlT a Montrealle trente sep­
tembre de l'an mil neuf cent 
soixante-dix-sept, en un seul 
document dans les langues fran­
~aise, anglaise, espagnole et russe, 
chacun des textes faisant egale­
ment foi. Le present protocole 
sera depose dans les archives de 
l'Organisation de l'Aviation civile 
internationale et des copies certi­
fiees conformes seront transmises 
par le Secretaire general de 

tritt dieses Protokoll zwischen 
den Staaten, welche es ratifiziert 
haben, mit dem Tag der Hinterle­
gung der 94. Ratifikationsur­
kunde in Kraft; 

hat der Generalsekretär unver­
züglich alle Vertragsstaaten von 
der Hinterlegung jeder Ratifika­
tionsurkunde zu diesem Proto­
koll zu verständigen; 

hat der Generalsekretär Illnver~ 
züglich alle Mitgliedstaaten des 
genannten Abkommens vom Zeit­
punkt des Inkrafttretens dieses 
Protokolls zu verständigen; 

tritt das Protokoll hinsichtlich 
jedes Vertragsstaates, der es nach 
dem obgenannten Zeitpunkt rati­
fiziert, mit Hinterlegung seiner 
Ratifikationsurkunde bei der 
Internationalen Zivmuftfahrtor­
ganisation in Kraft. 

ZU URKUND DESSEN 
unterzeichnen der Präsident und 
der Generalsekretär der 
22. Tagung der Versammlung der 
Internationalen Zivilluftfahrtor­
ganisation, die von der Versamm-
1ung hiezu gehörig bevollmäch­
tigt sind, dieses Protokoll. 

GESCHEHEN zu Montreal 
am 30. Dezember 1977, in einer 
einzigen Urkunde in französi­
scher, englischer, spanischer und 
russischer Sprache, wobei jeder 
der Texte gleichermaßen authen­
tisch ist. Dieses Protokoll wird im 
Archiv der Internationalen Zivil­
luftfahrtorganisation hinterlegt, 
und beglaubigte Abschriften hie­
von sind vom Generalsekretär der 
Organisiltion allen Mitgliedstaa- . 
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the Secretary General of the 
Organization to all States panies 
to the Convention on Interna­
tional Civil Aviation done at Chi­
cago on the seventh day of 
December 1944. 
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i'Organisation ä tous les Etats 
panies ä la Convention relative ä 
l'Aviation civile internationale 
faite ä Chicago le 7 decembre 
1944. 

K. O. Rattray 

ten -des am 7. Dezember 1944 in 
Chicago abgeschlossenen Ab­
kommens über die Internationale 
Zivilluftfahn zu übermittel~. 

President of the 22nd Session of the Assembly 
President de la 22eme session de I'Assemblee 
Präsident der 22. Tagung der Versammlung 

Y. Lambert 

Secretary General 
Secretaire general 
Generalsekretär 
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VORBLAlT 

Problem: 

Durch den Beitritt der UdSSR im Jahre 1970 zum Abkommen über' die Internationale Zivilluftfa:hrt 
(Chicago 1944) wurde es als erforderlich angesehen, den Wortlaut des letzten Absatzes,des Abkommens 
dahin gehend zu ergänzen, daß die russische Sprache für authentisch erklärt 'wurde. 

Ziel: 

Die Ergänzung des letzten Absatzes des Abkommens über die Internationale Zivilluftfahrt wurde 
durch Mehrheitsbeschluß der ICAO-Mitglieder am 30. September 1977 angenommen. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Durch die Ratifikation des vorliegenden Protokolls ergeben sich keine finanziellen Auswirkungen. 
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. l.':' "'> • 

.Das Protok,oll .über die Ä,pderungdes~bkom: . BGBl.Nr.533/1973,BGBl.-Nr. 176/1976 \.Ind 177 
mens über die Internationaie ZiviIIllftfahnvom .. so~i~) 941198,0 än. '.. ........ ..... ,; . " " 
30. September 1977 ist ges~tzesände~nd und bedirf Mit Resolution A 22-2 hat die Versammlung der 
daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmi- ICAO am 30. September 1977 beschlossen,die 

. gung durch den Nationalrat. Es hat nicht politi-
schen Charakter und ist der unmittelbaren Anwen- Schlußbestimmungen des Abkommens .über die 

Internationale ZiviIIuftfahn dahin· gehend . zu 
dung im innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich, 
sodaß eine Erlassung von Gesetzen gem'äß Art. 50 ergänzen, daß der russischsprachige Text des 

Abkommens als authentischer Text gilt. Ein ent= 
Abs. 2 B;VG nicht. erforderlich ist. Es enthält keine· . 'sp' rethendesPrbtokoll . zur Abänderung'. des 
verfassung' sänderriden B'esiimmungen.' 

Abkommens über die Internationale Zivilluftfahn 
Österreich gehön seit 1948 der im Jahre 1944 wurde ebenfalls am 30. September 1977 vom 

gegründeten Internationalen Zivilluftfahnorganisa- zuständigen Organ der ICAO angenommen. Das 
tion (lCAO) und dem Abkomme.n über die Interna- Protokoll bedarf <ler Ratifikation durch 94 Ver­
tionale Zivilluftfahn vom 7. Dezember 1944, BGBl. tragSStaaten der ICAO. Bisher wurde es von 38 
Nr. 97/1949, in der Fassung BGBl. Nr. 106/1957, Staaten ratifizien. 
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